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PRÓLOGO 



^^^ON el fin de examinar algu- 
K^^^ nos libros, pasé en Agosto 
^^S^' de 1892 á la ciudad de Avila, 
donde, como muchos saben, existe 
un colegio de Dorainicos de las Mi- 
siones de Filipinas. En calidad de 
conventual, se hallaba allí á la sazón 
el R. P. Fr. Casimiro Lafuente, por 
cierto reciün llegado del pueblo de 
Santa Bárbara (provincia de Panga- 
sinán)' en el cua! pueblo habia des- 
empeñado durante muchos años et 
cargo de cura párroco. Quiso Fr. Ca- 
simiro proporcionarme un buen rato 
mostrándome libros como yo, tan 



T, Google 



aficionado á ellos, nunca los había 
visto, y, en efecto, del fondo de su 
arca de narra sacó tres que, apenas 
los hube hojeado, despertaron viva- 
mente mi curiosidad: el que más, 
tenía e! volumen de un escapulario, 
de los que suelen llevarse al cuello; 
todos tres manuscritos; todos tres 
llenos de cifras caprichosas y leyen- 
das que, ora me hacían reir, ora que- 
darme perplejor eran, en suma, aque- 
llos volúmenes diminutos, libros de 
aniterías, de los que, á ia verdad, no , 
había visto ninguno en mis seis años 
de permanencia en las islas Filipi- 
nas.— aEs una lástima— pensé, y así 
se lo dije al P. Lafuente— que no se 
reproduzca por medio de la impren- 
ta uno siquiera de estos amuletos; 
creo que la cosa merece la pena, por- 
que son, á mi juicio, documentos et- 
nográficos de indiscutible importan- 
cia. Considere usted— concluí — qiSe 
de cada millar de españoles que des- 
fila por nuestra Colonia oceánica; 
quizás no lleguen á media docena los 
que conozcan un solo ¡ibrillo de la 
clase de éstos que líSted posee.» — 
Invité, pues, al P. Lafuente á que sa- 
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(?ase una copia exactísima de! que le 
pareciera mejor y más completo de 
ios tres, para imprimirla yo con al- 
gunas acotaciones, y el bondadoso 
fraile prometióme desde luego com- 
placerme, si sus deberes le dejaban 
tiempo para dedicarse á un trabajo 
tan engorroso como lo era el que yo 
me habla permitido encomendarle. 
Transcurridos algunos meses, el pa- 
dre Lafuente me envió á Madrid, no 
la copia que yo le había pedido, sino 
uno de los libros, el mejor de todos, 
en calidad de préstamo, para que lo 
copiara yo á entera satisfacción; y 
con el librillo mandóme interesante 
carta, seguida de breves glosas á 
cada una de las principales páginas 
de las 104 que el amuleto contiene. 
Acerca de cómo lo adquirió, dice asi 
el P. [.afucnte ': 

«Este librillo lo adquirí de la mane- 
fti siguiente: estando de cura párro- 
co de Santa Bárbara ', cogieron los 

1 Su caris citada; lecha en :^vila, el 14 ¿e Ma^o 
deiSo), * 

2 Él puebb mr^cianado de la provincia de Pan- 
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cuadrilleros ! un tulisán a, á quien 
presentaron en el Tribunal i muy 
mal herido; y mientras la justicia lo- 
cal hacia las primeras diligencias, le 
registraron, y entre otras cosas le 
despojaron de una bolsita que á gui- 
sa de escapulario llevaba al cuello. 
Yo, como párroco, y que entiendo 
también de escapularios, me incauto 
de la bolsita, suponiendo desde lue- 
go que en ella encontrarla algo de lo 
que buscaba, pues en varias ocasio- 
nes encontré otras alhajas de la mis- 
ma clase y otros amuletos ^ que con- 
servo, como curioso y aficionado que 
siempre lie sido á estudiar las cos- 
tumbres y supersticiones de los in- 
dios: y no me equivoqué; porque, 
descosida la bolsita, encontré dentro 



4 Tulis4n = Bandido; ladrón ! 

5 Tribunal = Casa-Ajuniamí. 
46 y 47) iiislen amulíloa de & 
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de ella este librito: pecliseio con ins- 
tancia altulisán, ofreciéndole por él 
dos pesos, que le di desde luego y le 
vinieron muy bien, pues con ellos 
tuvo para comer mientras estuvo allí 
preso.»— Tal es el origen del librito 
que más adelante se reproduce con 
toda fidelidad. 
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Los antiguos indios filipinos no 
tenían religión, propiamente dicha ?, 
sino sólo una asociación de ideas 
supersticiosas que, aunque solían 
manifestarse por modo distinto {se- 
gún la comarca, la tribu, etc.), en 
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general venían á quedar reducidas 
al culto de los espíritus de los muer- 
tos, á los cuales espíritus llamaban 
atiilos. Creían en la existencia de un 
Ser Supremo, presentimiento que 
han sustentado lodos los pueblos del 
globo, desde los albores del lina)e 
humano; mas nada Le pedían, no ya 
directamente, pero ni siquiera por 
mediación de los espíritus S; nada 
esperaban de Él, bueno ó malo: todo 
era por los anitos y para los anitos, 
que, á modo de dioses, los había be- 
néficos y maléficos; y en relación con 
el papel que cada dios ejercía, asi se 
io forjaba la fantasía de aquellos po- 
bres salvajes: por donde vemos que 
mientras un espíritu radicaba en la 
cresta de algún monte; otro era habi- 



lodoi más A meaos miedo. Fio¡ 
habla anllos qkie la fantasía p 



líos, puesl&i par Él en la GJo- 
n idea loe antiguas Glipiniis. 
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tador de la llanura; cuál pasábase la 
vida enfrascado en las ramas de los 
árboles9; sumido el de más allá en el 
fondo de^pro fundísima sima '<>...; si 
éste provocaba baguios, otro en des- 
quite protegía con tesón !a semen- 
tera".... Los muertos, por consi- 
guiente, inspiraban graves temores, 
profundo respeto por lo menos, á 
aquellas tribus de idólatras: de aqui 
que los indios acudiesen á las gru- 
tas donde yacian los restos de sus 

9 Mayoiniente en el bilili 6 baUlc (el Ficus In- 
áiía de Linn.). Todavía subsiste cieUa lespeluosa 
prevención á esle árbol, <¡as en lo anlLguo fui objelo 

en i\ «habi» nono», nombie que i la laiga se hito 

anlepasados.— V. más adelanls lo ¡¡ae dice el padre 
Otlií, arl. ... de esTe Pr«hgo. 

.o Habla anilMpara iodos Im Bustos: inclusive 
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antepasados, á depositar morisquetíi 
y vianda, á manera de ofrenda ó tri- 
buto i^, en señal de respetuoso re- 
cuerdo; dádivas generosas en las que 
debemos ver, á través de los siglos, 
el deseo que tenían los vivos de ser 
considerados por los muertos, ó con 
más propiedad, por los espíritus de 
los muertos, á los que solían pedir 
paz, salud, prosperidad ■ ! , etc. Cuan- 
do el que moría era principal ó per- 
sonaje calificado, sacrificábanle es- 
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clavos, siendo el número de víctimas 
proporcional á la jerarquía del su- 
jeto fallecido H. Reducida á estos 
términos la religión Jili-pina, preciso 
es que digamos que en lo que tiene 
de bueno— en cuanto acusa esa aso- 
ciación de ideas supersticiosas que 
los indios creían en !a inmortalidad 
del alma— se echa de menos el «cuño 
propio» 15, pues no en vano el influjo 
de la civilización hindú, tan superior 
á la de los naturales de Filipinas, 



j lalLan Los indios de la ¿poca aate-hisparia. 

rpjfologia lilipína nj es casMia Ó de cariclet puta- 
menie filipino 6 raalajo, sino aduIíeradB por influjoa 
«1rarjerosquedeslifuransucHfloprimitivoa.~V.ta 
Solidiriiad, quincenario que se publica en Madrid, 
niim. 105, ccirespondlenleai n de Junio de 189J, 
en un trabajrfque llera por Ululo Diccionario milo- 
tógicB át Filipinas; Itabajo curioso, del que por cieno 
hemos aprovechado alguna que otra noticia para ín- 
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hizo mella profunda entre los anti- 
guos indios del Archipiélago maga- 
llánico, como lo testifica el gran nú- 
mero de palabras de oñgcQ sanskrit 
que en el tagalo existe, añilo, Batkala 
y tantas otras, con la mitología re- 
lacionadas i'>.' Confuso conjunto de 
consejas, agoreros, preocupaciones y 
ridiculeces, era, en suma. Lo que exis- 
tia á la llegada de los españoles '7; 

i6 V. el prolijo del Ciccionai-io de Blumenuill, 
cil. en la nota antenor: tiLa mitoli^ia nacional de 
Filipinas, además está adulterada pot inñuios ex- , 
irarjcros. Dísde la India, hoy ingleBa, se impoitaron 

por sus nombres, como íl.iíj/a, ele, n.—Consú líese 
el folíelo de don T. H. Pardo de Tavera El Sanscriío 
ttt U iKigua lagalog: Pa.Js, 1SS7. Sobrí el mismo 



n?alayos del Sur; como observan lodos los auloraa, 
desde el P. Fr. Marcela de Riíadeneyra, en su curio- 
sa obra Hísloría de ¡as Islas díl Archifilligg.y Ref- 
Hos de U erin Clima. t\c.. impresa en Barcdona 
en 1601, basla el Di. Setnpeí, nslurallsta alemán, 
cujo estudio, traducido por D, Sebasílán Vidal. s= 
baila en el toma [(afta de iBt¡¿ Ae \b Revista de Fi- 
lifÍBás; lodos los aulojcs, repito, están conformes en 
que gracias á !a grín opoilunidad con que lletaron 
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y como de los pueblos idólatras es 
peculiar la poca firmeza de ias ideas— 
aunque al propio tiempo les sea pe- 
culiar cierto instinto supersticioso, 
hijo de la ignorancia, que de gene- 
ración en generación va vinculán- 
dose,— la empresa de la conversión 
de los filipinos al caloücismo fué re- 
lativamente fácil á nuestros misio- 
neros; aunque á la vez difícil la de 
extinguir una á una todas esas pre- 
ocupaciones que. por hallarse incul- 
j cadas en lo que suele. denominarse 
fantasía popular, son el patrimonio 
de las gentes ignorantes de todos los 
países. La palabra añilo ha signifi- 
cado luego, á más de ánima ó espíritu 
y dios, ÍDOLO is¡ y posteriormente, 
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— xviii — 
entre los cristianos, se ha llamado, y 
se llama, anito á todo acto en el que 
entra por algo la superstición, ó bien 
el falso cuUo rendido á idolillos rea- 
les ó á entes imag'inarios.'No&otros 
los españoles solemos decir anite- 
rias, palabra que, en los más de los 
casos, equivale á brujerías. A com- 
batir las aniterias han ido endereza- 
dos bastantes escritos de frailes ce- 
losos dei prestigio de nuestra Re- 
ligión, á par que amantes del bien- 
estar de aquellos naturales '9 ¡ por- 

Pa/aaB¡(o = re1¡sÍón [tilo es, laidolaiiia que procii- 
caban en lo anligud \ra indios fiIiptR03).~Coniiúlleie 
además del Die. de Blumenlrill el Voo^balario de la 



i<) Quien meior ainKti.a lo relallvo á las ani^- 
lias es el P. Pr. Tomis Otlii, agustino, ti. su «ce- 
tente obra! 

Rellgiostis del Orden | de N. P. S. Avgvtiln, en Phi- 
lippinas. I Recopilada. j ordenada. I poT^IM.R. Pa- 
dre I.e£t. F. Thomas j Hortii. ei-ProvÍnc¡al de efta 
Provircia del SSmo. Nomb. d# lefva del Ord. rf( 
JVro. P. S. I Auguflin de PhUif^nas. y Ptiot del | 
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que éstos, por su sencillez, su credu- 
lidad, sus anchas tragaderas y, sobre 
todo, su apego á la tradición, han 
conservado, durante muchos años, 
de sus antiguas barbaries ciertas re- 
miniscencias, á modo de levadura; y 

Conv. áe N. Señora de Guadalupe, i Dedicada. | a 
S. Pablo Apóstol, J Doctor | de las gentes. | Vas 



)^s.|ue ío, II, . ueío atan os pSes-, 

Poit.— V. en b.— Apiob. del P. Fr. Diego BeigaBo; 
Manila, tOunío 17; I.— Lie. del OrdinaríoL decreto 
de j Junio T711.— Aptob. del P. Fi. Pedro Orense: 
Mfllate, Ji Jnu¡oi7Ji.-Lic.del Gob.i decrelo 19 
lunio tTl I.-A los ff. Agustinos: Fr. Félix de Trillo, 
Í^>incial.-P. en b.— Teilo.-La úll. en b. 

Cap. I, conita de 7 U. 



Pig. 61.— Resumen de loi Tolos preceptos de 

/tsta cabent oatpa mtdin píe.). 

PigT 69. -Actas A mácalos generales que se 
"vli'tTct^ia') '''"""" ^'"° e ¡711.— 

Pig. 80, — Mandatos que se ban puesto y repetido 
en vari..í Capítulos Provinciales j generales, ^Ca. 
betaJ{Ei obra que cScasea mucho; y por esto, y por- 
que de ella transcribo ímportanles pirrafos, he creído 
opoiíUQO desctibiila ciicuns lanciada nien te.} 
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esta es la fecha en que todavía creen 
en brujos, duendes, viejos fantásti- 
cos, etc., no todos, claro está, pero 
si una buena parte, á pesar del in- 
cesante desvelo de los religiosos, que 
uno y otro día les predican; los cua- 
les brujos, duendes, viejos !<>, etc., no 
son sino, como queda indicado, de- 
rivaciones más ó menos bastardea- 
das de los antiguos aniíos y ficciones. 



El siguiente cuadro, trazado de 
mano maestra por e! P. Ortiz, da 
una idea de ciertas supersticiones 
comunes en los indios de la primera 
mitad del siglo xvín; pondré notas 
que aclaren el texto, y á la vez indi- 
caré en las mismas el progreso con- 
seguido desde entonces. He aquí los 
curiosos párrafos del P. Ortiz ": 

«N.° íi. Porque muchos naturaleS, 
y en especial los de Provincias dis- 
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tantes de Manila, son muy inclinados 
á los Nonos, ó Genios, á Idolatrías, 
Maganitos" supersticiones hechizos, 
malificios, y brujerias, que tienen 
mucha diversidad como también la 
tienen las brujas; y por eso las lla- 
man con diversos nombres, que son 
según los varios officios, que las atri- 
buyen, es necesario que los Padres 
Ministros, no solo continuamente los 
prediquen, arguyan, reprehendan, y 
afeen tan pestilenciales abusos, sino 
que también estén muy advertidos, 
soJicitos, y cuidadosos, para descu- 
brir las personas inficionadas con 
este mortal veneno, y poner contra 
él el remedio neccssario. En las con- 
fessiones por el mismo caso que rara 
vez se logra que se acusen, se deven 
hazer quantas diligencias fueren po- 
sibles (sin exceder los limites de !a 
prudencia) para ver si algo se consi- 
gue, y el que tubiere la dicha de que 
se confiesse con él alguna bruja '! se 
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portará con ella como t 
Authores. También deven hazer car- 
go á los Naturales de ia obligación, 
que tienen de denunciar al Ordina- 
rio.... etc. 

»N. 32. Son muchos los abusos, (ó 
como ellos dicen ios VgaJes'4) que 
tienen ios Naturales contra nuestra 
santa Feé, y buenas costumbres, y 
entre otros son los siguientes. Lo 
primero, esta Idolatría de los Nonos; 
sobre que se deve advertir, que la 
palabra Nono, no solo significa Agüe- 
lo '5, sino que también sirve para Ua- ' 

brujas pueden lomarse tsmblín las hech;»»!, ; 



nola I de la pág. iideK 
s Tagalos en FUifmas, 
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mar con Respecto alos ancianos y 
genios; estos los tienen los Indios 
debajfo de la palabra Nono como los 
tienen los Chinos debaxo de la pala- 
bra Espíritus, y tuvieron los Roma- 
nos debaxo de la palabra Dioses, que 
otros llamaron, Lares, ó Penates &c. 
Con dichos Genios, ó Nonos ejecu- 
tan los Indios muchas, y muy fre- . 
quentcs Idolatrías, como son Vg. pe- 
dirles licencia, socorro, ayuda, y que 
no les hagan daño, ni sean sus ene- 



ibra e>, como dice el P. Ortii, 
cj^IrlÍH. «En BuJacáD (esitil 
m m»ó (= Nono) á un anda, 



, anay (h«rm 



«^ciíni 



ibt^n Btd- 



inita S3 punsói¡.í=^E¡tie}ode\monl/,»—dil¡ 
fabrkado por las hormigus.J Eslf viejo te 1c 



uní) cualquieta de los punsú; ) 


■ noÉltaquienísi, 


verle, pues que ng eilsic) le lle> 


■evianda-quealgüí 




■i engulliré.- Est: 


pceocupacíÓD de Ion nonos, aune 


|ue y» bacante má 


reducida que en la época en qui 


■ escribió el P. Ortii 


puede decirscque subsisie en ir 


luchas provincias de 


Ar:hipiílago. En Salangas es 




dios, para ponderar lá senectud 


de alguien, digan el 


sit lengua: £a mis viejo q<ét el i 
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migos &c. Lo qual hazen en muchas 
ocasiones, y entre otras son las si- 
guientes. Quando quieren tomar al- 
guna flor, ó fruta del Árbol, le piden 
licencia al Nono, ó genio, para po- 
derla tomar quando pasan por al- 
gunas Sementeras, Ríos, esteros, ó 
arroyos, Arboles grandes, Canabe- 
rales, y otras partes, piden licencia y 
buen pasase aios Genios'^, ó Nonos. 
Quando son obligados á cortar algún 
Árbol, o ano guardar las cosas, ó 
Ceremonias, que ellos imaginan, ser 
de¡ agrado, de ios Genios, ó Nonos 
les piden perdón, y se escusan con 
ellos diziendo entre otras muchas co- 
sas, que el Padre se lo mandó, que 
no es voluntad, suya faltar a su res 
pecto, ni contra venir á su volun- 
tad &c. Quando caen enfermos con 
la enfermedad, que llaman Pama- 
ve'7, y que ellos atribuyen á los Ge- 

:6 V.loquf dijimos en la nota ii, acerca 'del 
P^ing labe s» nono. 



T, Gooylc 



nios ó Nonos (aunque esto lo procu- 
ran ocultar con dezir, que les probo 
[a tierra) les piden salud, y les ofre- 
cen comidas, lo qual executan assi 
en esta ocassíon, como entre Otras 
muchas, en las Sementeras, Cañabe- 
rales. Arroyos, alpie de algún Árbol 
grande, que suele ser el mas ordina- 
rio algún calunpan, y en otras Va- 
rias partes. Este genero de Idolatría 
esta muy estendida arraigada, y cn- 
vejezida en los Indios, y por esso es 
muy necessario, que los Padres Mi- 
nistros pongan mucho cuidado, y 
fuerza para extirparla, no perdonan- 
do diligencia, ni trabajo alguno hasta 
anichilarla =8. 

»N. jj. Lo segundo suelen creer 
muy ordinariamente los Indios, que 
las almas de los difuntos buelven asu 
casa al tercer dia de su muerte para 

le de horrores, 



d.™l 


iías, enlrex 


aradas con loda 


qacda 








irquelosqi 


le pfgan ereen . 


atcnb 




loa iíihlas que 


j8 


En geneial, 


, todo el párrafo 



do, desde luego, el número áe 1 
lame menor que en líf época ei 
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visitar á la gente de ella, ó asistir al 
combite, y por consiguiente para 
asistir á la ceremonia del tibao ">, 
que tapan, y ocultan con dezir que 
se juntan en casa del difunto para 
rezar el Rosario por él; y si les 
dizen que lo rezen en la. Iglesia no 
lo quieren liazer, por que no es eso 
lo que pretenden, por lo que e! Mi- 
nistro impedirá el acompañamiento 
á ia casa de el difunto acavado el 
Entierro, y no permitirá suban á 
ella con pretexto alguno, y me- 
nos el dia tercero. = Lo quarCO en 
consequencia de dicha ceremonia 
del tibao, ó de su mala inclinación 
encienden candelas esperando ala 
Alma del diffunto; tienden vn pe- 

iq Sut»is1í la costumbre de reunirse durante un 

En esos nueve dias 6 fasiamse refieren los hechos 
come y se bebe sin lasa: al último de 1» días se Is 

laíe i fia, se Mató j otras análogas: ;)or la que son 

al final de sua obras esctibtn: catapuíab, donde 
otros, en castellano, suelen poner: na. 
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lote ^0, y en el esparzen zeniza, para 
que en ella se impriman las huellas, 
ó pisadas de la alma, y poi ollas pue- 
' dan conocer, si vino, ono la alma, 
ponen también vna fuente de agua á 
la puerta, para que quando venga la 
alma, se labe allí los pies 31. No pa- 
rece, que seria mucho dczer, que es- 
tas cosas de los Nonos, ó genios, y 
diffuntos las tomaron los Indios de 
los sangieyes, que están criados con 
vnas, y Otras cosas pero pide eficaz 
remedio )=. 

}o Estetilla una, sobre la cual es coatumbre dor. 



cuyo fondo es, por la común, de ii 


íiilla. 


S 1 Mgo de esto subsiste rúb; . 


pero sáhit ocultis 


y por de contado, silo se piacti 


ca entre indleena 




!egan los efectos d 


la leción cÍTilliadora de los pá.to. 




jj No estoj eoofoime complei 




torifl. ni el idioma, ni la anir;; 


ipologlai nada, ,e: 




ratos entre los chi 


BOtf los indígenas de Filipinas, i 


:n la época pretais 


pasa, si se eiceptüan superficial 






Iba» los chinos 


las costas del Arcbipiélago maga) 


Jániui sin otro G 


que el de de¡a[ ttlas, farctlanas 


y otros artículos 


cambio del ero de los indios; aq 


uelios atentureroi 


SDbre que no es creíble que se c 


luedaseo S radica 


fuera de su tierra, debemos supo: 


oerlsa despioTlilo 
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mN. 34. El Tigbalag que "■"■'= ila~ 
man fantasma y ucros duende, pa- 
rere ser el genio, 6 diablo, que se les . 
aparece en figura de negro, ó en 
figura de viejo, ó como ellos dizen en 
figura de viejo muy pequeño, ó en 
figura de cavallo, ó de monstruo, &c. 
Y les pone tanto miedo, que vienen 
á hazerlas amistades con el, y le en- 
triegan el Rosario, y reciben de él 
cosas supersticiosas como son pelos, 
yervas, piedras, y otras cosas, para 
conseguir cosas prodigiosas, y se 

de Iodo espíritu que no fuese el meicanlil, j de aquí 

menoB por lo lanío suB praclicas religiosas, que tales 
geaiea piobablemcnle no tendrían ningunai casi, A 



ha enseñada nada á la de Filipina^ fueía de cuatro 
Iruhanerias de índole esencialiüente material. No se 
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ayudan de el para algunas operacio- 
nes suyas 3'. 
I bN, ■)$. El Patianac h aquien al- 
gunos llaman también duende, (sino 
es ficción, sueño, ó imaginación 
suya,) será el genio, ó diablo, que 
suele ¡ugar con ellos, como también 
con otros muchos, que perdiendo la 
Feé, se le arrimaron, lo metieron ó 
sugetaron. A este atribuyen el mal 
suz'bsso de ios partos, y dizen, que 
para dallarlos, ó hecharlos á perder, 
se pone, ó esconde en algún Árbol, 
ó otra cualquiera cosa zecana ala 
casa de la mujer, que está de parto, 

jj Siendo asi que el Tigb4l¡ing es imaginario, 

proceden tienen lambiín que ser imaginarios. Como 
lo son oíros, entre ellos U Uulú, talismán preciadl- 

comparaciún para ponderar Jo que vale la mu¡er 
amada. Ahora bien; como no faltan charlatanes, su- 

íriT\^9i 4 lo mejor un amuleto, Terbigracia, una de las 
trea.püas con que h fníBnla de vei en cuando el 

)4 Otro duende por el estilo del Tigb¿ítaiis, sino 
que más maléfico aún. En los pueUos de la provincia 
de Batangas(uDa de las que alcanian más alto grado 
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y alii cantan amanera de ios que van 
bagando 35. &c. Para impedir el daño 
del Patianac, se ponen desnudos con 
las partes verendas al ayre, y se ar- 
man con coraza J*", catana ^7, lansa, y 



Filipinas. d=l Dr 
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sa por primera lei 
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^Bpafl 
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ación de : 
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37 Calaña 6 


Cayíana. 
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nes.Hoj. 


:ntre 


los fdipinos cristia- 


nos apenas se co 
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otraá armas, y de esta suerte se po- 
nen en el cavallete del tejado, y tam- 
^ bien debajo de la casa, donde por 
todas partes dan muchos tajos, y re- 
beses con la catana, y hazen varios 
ademanes, y machinadas ordenadas 
al intento dicho. Otros para impedir 
dicho daño suelen mudar á la que 
está de parto á otra casa, por dezir 
que á aquella su casa tiene Patianac. 
i)N. 36. También atribuían al Pa- 
tianac entre otras cosas las muer- 
tes de los Niños, como también al 
Vsang 38, y los refieren en la forma 
siguiente. Dizen que el Pajaro lla- 
mado Tictic 39, es el alcaguete del 
Brujo llamado Vsang, aquien bolan- 
do encamina á las casas de las pari- 
das, y que se pone en el tejado de la 
casa vezina, y desde allí alarga la 



átñ: 


í casas, 


para ci. 


mas íaenas api, 


:aiiS, 


. elc, 
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Con mi 
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lengua en forma de hilo, que mete 
por el trasero del Niño, y con ella le 
saca las tripas, y le mata. Otras ve- 
zes dizen que se muestra en figura 
de perro, otras vezes de gato, oirás 
de cucaracha, que se mete debajo 
del Petate, y alli executa lo dicho. 
Para evitar este daño hazen algunas 
cosas de las dichas. =Atribuyen asi 
mismo al Patianac el descaminarse, 
operder el camino los caminantes; 
y para acertar con el camino se des- 
nudan y ponen las vergüenzas al 
ayre, y con esta diligencia dizen, que 
ya acertaron con el camino: porque 
entonces el Patianac les tiene miedo, 
y ya no puede descaminarlos ^". 
»N. 37. ElBongsol4i quevnas ve- 



40 TgdQMI 


e pánafo lime aplicactóa á Los mo- 




, prio coa las alenuaciania á que obli- 




lura de los lilipinas. Por lo que ces- 


ísciaáponínr 




10 falta íscrilor 


conlemporáneo que asegura que, á 


menoa cnirc 1 


agalos, hoy loa que parlicípan de'ísM 




litan el rímedio á ponerse la camisa 


41 Bongiol 


= heshizar pata enfurecer. (Dic. No- 


;eda).— Ports. 




itwsario quE 


un hechicero tspecialisla se las en. 
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zesdizen ser varios Durujones, que 
causa el Brujo Ganay 4', y corren por 
todo el cuerpo del echizado, el qual 
suele quedarse algunas veces como 
muerto, ó desmayado, y otros como 
loco, ofurioso con la vista del Ganay, 
que se le aparece en varias figuras. 
Para curar este mal ó echizo llaman 
á otro echicero, que después de los 
echizos, ó diligencias, que luego se 
dirán le suele dexar como se estaba 
otras vezes dizen parece ser enfer- 
, medad natural, ó dolor de estomago 
causado de obstrusiones, ó Durojo- 
ncs, que se crian en el estomago, ó 
asulado, ó de frialdades, que se mu- 
dan de vna parte á otra de que co- 
munmente adolecen las mugeres de 
esta tierra. Pero quando no la pue- 
dan curar con la brevedad, que ellos 
quieren, suelen dezir, y en especial 
los Médicos, que dicha enfermedad 
ei Bongsal 4), esto es echizo, y que 

la llámasele ntmomongKl. — En lo aniiguo, lUnia- 



1, Gooylc' 



— xsxiv — 
ninguno la puede curar sino solo el 
que es de la faaultad, esto es algún 
echicero 44. Traen pues vn echicero, 
quien executa las cosas de su facul- 
tad, y llama al primer echicero, que 
dizen causo dicho echizo, y no me- 
jorado de la enfermedad, concluye su 
función, diziendo, que dicho primer 
ecliizero esta lejos, y no hapodido 
oyrle, y por esso no havenido, para 
poder curar dicha enfermedad, y de 
esta suerte dexan al enfermo consus 
dolores, 

uN. 38. La ceremonia, ó supersti- 
ción del Bilao se ordena adescubrir 
con ella algún ladrón, y se reduce á 
poner en un Bilao, Arnero, ó Criva 
vnas Tixeras clavadas de punta, en 
figura de Aspa de San Andrés y en 
ellas cuelgan su Rosario, y luego van 
diziendo el nombre de cada vno de 
los que están presentes, y que para 
ello se juntaron; y si al nombrar Vg: 
el nombre de Pedro se menea el Bi- 
lao, dizen, que Pedro es el Ladrón 
45. = También suelen encender can- 

44 Se le denomina Ifanionioitgsol. 
4) Curiosa es la anécdota que refiere el P. Fi. ]. 
Martlnei de Züñiga eo bu abra Eslmlisino de ¡m Is- 



T, Gooylc 



délas á San Antonio de Padua, al fin 
Je descubrir al ladrón de alguna cosa, 
para lo qual se ponen á rezar (y acaso 
á dezir ó hazer cosas indecentes, y 
esperan á que la luz de la Candela se 



Qüin^iiij) siendo yo cura de ilagono)'. Un cabera 
m¡ puiblo á quL=n (™la yo por muj bueno, no 
confesó por !a cuaresma; le reconvine, j me respo 



ladrAn. Sup 



me pregualó por los nombres de todos aquellos que 
podia yo sospechar que me hablan robado: los es- 



.•Quise probar forluna, y le pedi que des- 
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incline á alguno de los circunstan- 
tes Vg. á luán, y entonces dizen que 
luán, es el ladrón. Es muy ordinario 
en los indios el traer consigo varias 
, cosas para conseguir efectos marabi- 



rcvolvió J m= d¡jo:-"Tú, á qgien han lobadr), busc 

aquellos papeles, y me sorprend! enleramenle cuai 
do halL¿ ptnlados Irea hambies.— «Lee, me dr¡o, < 
rótulo que lienen caos hombrecilloaa.-Va leí, y . 
uno decía: «hombre de Macabebeii: en el olio: «hoír 
bre de Malolos»; y ea el Kt^ero: «hombre de Hagí 
noy».— 'iTrea hombres, me dijo enlanees, de e» 



>3 hombrecillos los Tei 



Lanío por la pirdlda de e!los bieties, qu: cas] no sa- 
ben lo que se hacen; y aunque no creen que por es- 

lican, porque dicen puede aei que sea ail.u , 
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liosos. Vg. zcdulaa escriptos, Oracio- 
nes, viziadas ó misturadas con pala- 
bras ordenadas á su mal intento, yer- 
vas, raizes, cascaras, pelos, pellejos, 
huesos piedras, &c.-i^. Para efecto de 
no poder ser vencidos de no poder 
ser muertos, Ó cogidos de la justicia, 
de conseguir riquezas, mugeres y 
otras cosas 47. Son también moy in- 

46 Eslo es, amuLtlos de valias clases. 



causa llevan amuletos pata qat no les loqueo laa 
balas, y para librarse ile oíros peligros. Sus amúlelo) 
loelea >a libiilos en que llenen oraciones meicladas 
de palabras latinas j españolas y de loces en signi- 



>ersticione>.»— Comode¡B1DOBdícho{nat■6),enlaea- 
o <e llama comÚDmenie aHting-inling i todoobjelo 

din har amúlelo) que leciben el nombre especial de 

le caimán, ele. tficncilimos, en opinidn de los su- 
lerstiñosoí, púa defenderse conlia los enemigos. 
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diñados acreer agüeros, y días de 
aciago, sobre que suelen tener varios 
quadernos manoescritos, que se les o 
debían quemar. 
»N. 39 

Suelen también medir, ó cotexar las 
armas, que hacen Vg. midiendo 
apalmos la catana, y rezando al mis- 
mo tiempo el Padre nuestro, y si al 
acabar de medir la corresponde, ó 
tocó dezir la palabra perdónanos, 
dizen que ya no pueden ser castiga-^ 
dos mas que maten gente &c. 4^. 

))N. lio. Suelen estar también los 
Indios inficionados de muchos erro- 
res, que fuera cuento largo el refe- 
rirlos por lo que los Ministros anda- 
rán con gran cuidado, para extirpar- 
los, por que aunque en vnos no cause 
gran daño por su ignorancia, y falta 
de advertencia en otros si Vg, Ángel 
catutubo que en rigor significa, que 



Eifañol impcMo CD Manila [ecieolcnienlc. . 
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el Ángel de guarda mió, nació lunto 
conmigo, ó al mismo tiempo que 
■ yo, para quitar peligros digas¿ Án- 
gel taga tanor 49, y assi en otras len- 
guas. 

uN.41. Vltimamente son tantas las 
supersticiones. Agüeros, y errores, 
que se iiaHan entre los Indios, que 
seria muy dificultoso, ó imposible 
referirlos todos. Hanse referido los 
arriva dichos para que por ellos pue- 
dan los PP. Ministros examinar 
otros; advirtiendo, que entre los In- 
dios se dan sectarios, y Predicadores 
de varias sectas falsas, y especial- 
mente en las Provincias distantes, 
ó ya sea porque ellos tenían sectas 
falsas antiguamente, y prosiguen con 
ellas, ó ya sea por que las tomaron 
(que acaso es lo mas cierto) de los 
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Holoes io, Mindanaos, SangleyesS', 
y otras naciones gentilicas conquie- 
nes sueien communicar. • 

»N. 42. Quando se eclipsa la Luna 
suelen los Indios de varias partes sa- 
lir á la calle, ó alcampo con campa- 
nas, Panastancs P &c. Las quales 
tocan con grande fuerza, y apresura 
cion para de esa suerte de fender á 
la Luna, que dizen, la esta comiendo, 
ó tragando el Dragón, Tigre, ó Cay- 
man. Y lo peores, para dezir el eclip- 
se de la luna, es muy general eti 
Philipinas vsar de esta misma lo 
que la, diciendo: el Dragón, Tigre, 
ó Cayman se tragó la luna. Y los 
Tagalos vsan también de elia, y 
dicen. Ltnamon nang laho bovan. 
Todo esto parece, que los Indios lo 
aprehendieron de los Sangleyes de 
China iJ, donde se executa, y prac- 

¡o Jolosnoa. ^ 

; i Saiigley ei aquí siDdninio de chino, — Véase 
lo dicho en la nota }i. 

;] La palabra hhii es con la que designan los 
lagaloi al monstruo que hace por devErai i la (una, 
cuando le leijfica un ecljfse. Los maguindanaos 
dicen mhii, que en [igor el lo mismo, dado que la r 
7 la ( se iRiecan con frecneocla. Y el qne nía Altíma 
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tica todo lo dicho á la Letra. Y no es 
razón dexarles con estos abusos de 
los Chinos, y no enseñarles los vsos, 
y verdades nuestras. Todo lo dicho 
en este §. no es vniversai en todas 
partes por lo que aunque todos los 
Ministros deven estar solícitos para 
averiguar si lo ay ó no en sus Minis- 
terios, no devcran pasar areprehen- 
der lo que no supieren de cierto pues 
esso seria quizas enseñarles lo que 
vamos aextirpar» 54, 

IV 

El anting-anting 6 libro de anite- 
RÍAS que más adelante se reproduce 
integro es, que yo sepa, el primero 
que ve la luz en España; en Filipinas 
no se ha publicado tampoco ninguno 
análogo, y estoy por afirmar que en 
el resto del mundo nadie hasta ahora 
ha caído en la tentación en que hoy 
cae el que estas lineas escribe. Es de 

vot eea de origen aanskril desnude U 9Upixlci&n dct 
origen slnLcQ que sospecha el P. Oilii. 

H Y lobre no ser genera), han idodiHuínurendo 
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advertir, sin embargo, que en cierto 
modo existen precedentes; pero á fe 
que tales precedentes no creo que 
tengan la menor relación con los li- 
bros DE ANiTERÍAS filipinos. Ello es 
que allá por ei siglo xvi, aqui en Es- 
pana se publicaron algunos devocio- 
narios cuyas oraciones— por hallarse 
un tanto adulteradas, ó mejor, infi- 
cionadas de un cierto espíritu su- 
persticioso—tendrían alguna analo- 
gía con las que se contienen en los 
antin-anttnes, si de estos á aquellos 
devocionarios no mediara la diferen- * 
cía que existe entre ua fanatismo 
mal entendido y una superstición de- 
rivada de bárbaras reminiscencias 
idolátricas. Los Tribunales compe- 
tentes persiguieron los devociona- 
rios, y estos son hoy de extraordi- 
naria rareza; se les considera como 
joyas de inestimable valor bibliográ- 
fico ií. En cuanto á los antin-anlin^s 
de Filipinas, aparte de que ni en el 
fondo ni en la forma tienen seme- 
ja Yo sA\a be visto una. impreso en Medina del 

los Caballeio); lenlab ea su poder, para estudiailo, 
el distinguido bibliú^afo Si. Pela Paslor. 
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— xLiir — 
janza, no es creíble que sean un re- 
medo bastardeado de los devociona- 
rios aludidos: primero, porque de 
éstos tal vez no fuese ninguno á tas 
antiguas Islas del Poniente; y segun- 
do, porque basta hojear un anting- 
anting para coniprender que éstos 
son cosa del exclusivo ingenio de los 
indios: aquellos naturales, á raíz de 
la Conquista, cuando tenían ia mitad 
de la conciencia cristiana y la otra 
mitad, á ratos por lo menos, pen- 
diente de las preocupaciones hereda- 
das, quisieron aprovechar lo mejor 
de unas y otras creencias religiosas, 
y de tal mescolanza provinieron los 
primeros libros: rezar á San Agus- 
tín, á San Pablo, etc., etc., pensa- 
rían, es cosa útil y de gran prove- 
cho; pero al propio tiempo no estará 
de más rezar al caimán, á cualquier 
anito.-- por lo qve pueda ocurrir. La 
frfrma en que vemos escrita la pala- 
bra Jesucristo: Xpto, hoy de todo 
punto en desuso, es, entre otras, bue- 
na prueba de que el libro que pu- 
blico es una copia ele otro más viejo, 
el que á su vez sería copia también... 
Esta serie de copias ha traído á la 
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larga, una serie progresiva de equi- 
vocaciones, y de aqui el latin bárba- 
ro, el castellano bárbaro y aun el 
mismo pangas i nán adulterado que 
resplandece en ei maravilloso amu- 
leto. Creo que las cifras cabalísti- 
cas, signos, y demás garabatos que 
ilustran el texto no significan nada; 
ni siquiera debemos considerarlos 
como remedo del antiguo abracada- 
bra español; á mi juicio los primi- 
tivos autores de esta suerte de li- 
bros pusieron tales ilustraciones para , 
deslumbrar á los legos en !a materia, 
ó quizás para engañarles , que todo 
puede ser, y es, en efecto, pues así 
el amuleto sirve para los verdadera- 
mente supersticiosos, como para los 
truhanes que, á la manera que al- 
gunos mediquillos, explotan la bue- 
na fe de los indios dei montón. De 
sobra comprenderán los curanderos 
que sus oraciones no hacen milagr<?s; 
mas por lo que respecta á los siste- 
máticamente crédulos, ¡éstos si que 
conceden virtudes estupendas á cual- 
quier anting-aniing! Vaya un ejem- 
plo. Érase un mestizo, cabo de In- 
fantería, que, duefio de un amuleto 
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escrito, ¡uraba y perjuraba que nin- 
guna bala le penetraba en el cuerpo. 
Algún oficial lo supo y trató de di- 
suadirle; pero el cabo, terne que ter- 
ne, en cuanto tuvo ocasión se dis- 
paró un tiro de fusil en una de sus 
propias pantorrillas,... |y el pobre 
quedó cojol Pues, cojo y todo, á pe- 
sar de liaberse pasado meses enteros 
sufriendo horriblemente, aun seguía 
jurando y perjurando que, si se hizo 
daño, fue porque no había rezado la 
oración con el debido fervor... En 
resolución, el libro de aniterías que 
más adelante se reproduce íntegro, 
es una alhaja de primerísimo orden: 
en sus páginas se contienen ensal- 
mos para curar toda clase de enfer- 
medades; oraciones á la Virgen y á 
toda la Corte Celestial para hbrarse 
de la justicia, para vencer á los ene- 
migos, para reducirse á humo ó ha- 
cerse invisible; para poder robar sin 
ser descubierto; para salir con for- 
tuna de toda suerte de lances; para 
que ni las balas ni las armas blancas 
lastimen la piel; contra culebras y 
brujos; para ganar el corazón de las 
mujeres honradas;... este libro, en 
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una palabra, es el mejor talisiaán 
que puede apetecer un indio supers- 
ticioso. 

El original se halla escrito en papel 
azul finisimo, del llamado comercial; 
la letra es bastarda; parece ser tra- 
bajo hecho entre los años 1845 y 1855. 
Constadc 52 hojas de texto, más 10 en 
blanco. Está bastante manoseado. 
La letra varía de tamaño, así como 
varía el número de lineas de las 
páginas. Yo doy la copia i plana y 
renglón; y el tamaño de las hojas, es ' 
el mismo que tienen las cuadriculas 
que limitan las reproducciones por 
mí hechas con el mayor esmero. 

Termino dando las más expresivas 
gracias al R. P. Lafuente, no sólo por 
haberme prestado el libro de ani- 
TERÍAS, sino por sus observaciones 
á la mayor parte de las páginas, ob- 
servaciones á las que muy poco he 
tenido que añadir para redactar las 
notas que sirven de explicación á las 
principales oraciones de este libbito 

DE ANITBRÍAS. 



*»eis«' 
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(¡I sit Christes mortosos ij* 

sit Christos Sepolnios 
i¡t sit Christ." Resurecset 

Í4 Christus Acendit f¡* 

Christos empir.' í» Chr.' 

tos de polgoritnos defen 

dat í" Christus pobi 

cam estáte Sanctus 

Dios Sanctus portes 



a piimera linea áe U iU 
icidn que dice ti medí- 
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misererenobis Anime. 

Oracionde Ntro Sor 

Jesu Christo, Contra. 

armas de fuego. 

Padre Ntro. y Av.' 

iji Jesu Christe magis 
ter a Domini benedec 
tus ^ Jesús orsis fjí 
Jesús Stos en morta 
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talis misererenobis 
Atnin. 



Oración de S. Pablo 

contra armas de Foigo 

ip." Ntro. y Av.' 

Jesús S. Pablo Poni- 
tom quiter Deus Sa- 
lucam tuam, Amin. 



»fa n»no9 que á San Pablo. | 
aunas ác foiga. á laa que laní 
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Oración de Ntro Sor 
s. Agostin Contra ar- 
mas de mano i p.' Ntro 

y Av." 

De S. Agostin ó gutia 

piam inapirvititequia 

lalomi Jesús Jesús Am." 

Salitay Cat." Jesuch." 



Eita oracidD, del P. San A[UBt[ii, ca 
los bandidos cuando temen ser ala(;ad< 
Naneas. Conduje en la pAg. !, j sus i 
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Christo Contrad sa- 

vay macalacal. 

Quiem Cristis suliquit 

bita nobis quia Egus." 

misiriator Omnis. 

Oración na Catao." 

tin Jesu Christo, say 

dasalen ed aguco a 



i6n de N.\ Jesucristo que se debe leíac lodos 
Ilaa y noches: PadKnueatio y AiemarU (pág. 6), 
'ipuiis ijt, batiendo bendiciones donde eitán lai 
«s.'Queda explicada la p&g. 6, ratjua 
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guco tan labilabi 
Padre Ntro y Av." 
y¡i Jesús ado bisat 
Y nos sa Crus ^ stos 
Jesús entrilot ►Jí Je- 
sús in mortalis mi- 
sererenobis 
Oración Córtra armas 
de Fuigo (agon- 
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buetag tan agontanol.) 
►Jí Jesu Chis to Filio 
aferlas pama liam et 
dig nom binltue »J< Je- 
su Chris to benedic tetue 
Jesús Or sensos i^ Je- 
sús sánete in mortales 
miserere no bis Amin 
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Oración Gontrad 
O Log. 

Serapite sermin trebo- 
lani Amen. 

Oración contrad y 

baoanen tan mag 

00 co iam: 

Malo Jesu Christo 
qui nobis tas qu¡- 



. es confía loa hecbice- 
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Mariam de lo set 

Amin 

Oración centrad 
Lase 

Corpos Christe sáne- 
te pecame Sálvame 

Amin 

Oración na Sant.° 
centrad armas de 



ia araciún conlra cl Tayo, tasi 
veces es maldición», dice el 
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mano. S Padre- 

Ntro y Av.' 



Deombis g ravis sto 

y ruega y María y 

niralos senitam cam 

ore tem pecatum man 

patre am Comam mi 

amin Amin: 



Oración contrad 
Justicia 



mi 


d«¡ 


al final) 


na oraci 


I. contra la 


Justicia, 












adorcill 




o. de 


¡Til, ele, 
peneeuir 


y castiga 


gados, por I 
i lo; malhe 


zúDde 
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Enompilater Coltam 

pises Eternom pecestel 

soom Amin. 



Mandasal na Labin- 

duan Manisiaac a 

i pabtang cd Labin- 

duan Apostóles 

Oración a manam 
sam na Armas 
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Salvo 


Y madre 
yao na 


cruse 


n 


í 


m 


m 


t 


m 


h. 


t 


m 


a 


t 


m 


Sáyan 


devoción 


mari 



Aqai ae contiene toda una luga de 
Noge-me... /■Nogim 
Mcte-mc— /Tímími 



T, Gooylc 



desal na apateran Ania 

mi Apateran inanísi 
ac apaliran bindeto ed 
cabuasan tan ngarem 

Si Amatamon sitimmo 

Simatua tamon malam 
bam 

Si matua tamon hocmal 

Saguey ya Amami 



líos, cuatio Ciedos y cuaico Bendilo-y-alsbadoa par 
miaina y larde». — Si Aniatd,.. basta ioc mil, y 
lo qiuaigue, pide qiu u rece un Padienueatro. 
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tan sagüey a bendeto 

a ipabtang ed si c aran 

talo 



Oración na Cat." tío Jesu 
Christo nen ere len dad 
lahortay hitchimani sa- 
güey Manisiaac. 



Oración 



Quem Quintes dcguit 

binobcs qua Egusom 

miseriator omnis 

BUS 



En isla aerccomicndaifiadiralPaareauestraan- 
I«ior un Bendito-j-alabsdo á la Sanilsima Ttioi- 
■Ud.—Slgueae una oracidn de M.S.JetucrÍBtD cuando 
le prendieron en et Muerto: recomienda el libríio 
que K rece un Credo y la oraciin Qium, ele, hasta 
BUS, que « adulteración de tKu. 
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Oración na Cat." Jesu 

Christo saquey ama- 

nisiaac 



Dehebe Cidenis lucerte 

yose mitrepas deet liste 

taotem lincinat: 

Oración apannaara- 
oid Cacol col: 



Veniat signat regnat Am." 



ración á Nuestro ScBor Jcsl 
eguida Deluic.—Slgaese ui 
luir al que luche conliio ó ai 
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Oración ed cacolcol 



Inistram Gloria mtuam. 
bucenam Amin; 



Oración apama lemua 
□a Cal a cal 



It in carnatuet des 
Spirito sto. es Maria 
virginis Et homo Fac 
tuset : Saquey Salve 

ed mablin virgen : 



e Bl"l 



:.; ¡ luego 
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Saquey ámaniciaac 
ed Dios Spirito sto. 

Oración ed anto caman 

Devoción ed Inatayon 

santa María Saquey 

á Manisiaac tan Salve 

a i pabtang ed mablin 

Virgen ed Cabuasantan 

ngarem. -. 



jese reíando un Credo al Espiriiu Santo.— 
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Oración 

Finte animal selo su 
Jesu Chto poderoso 
par ceoabis Egosom 
qua reques a ulum 
teperte liveum et mise- 
ria tor hom. 

Oración na mablin 

catao," say dasalen sa- 

quey a Maniciaac 

Oración ed magoyos 
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na Armas 

Orte C. t. Cistequet Cari 

q.° tan bivop." Dno C. t. 

Saivami Amen. 

Oración ed manig bat 

ya agón toloy 

J, Christo Alsolpon 

deo 

Oración ed maagues 

á Calacal. 
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Jesús Maria Juane 

Venedicte Angelorum 

Oración ed maogues 

abibel 

Bervom Carum Factum 

ets abit abit y nobis me- 

men tum oquam veris , 

¡mpol verem remente- 

ris ni J. J. J. Amen. 
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Jesús Chris tos sto sto. 
sto Manuel del mondo 
mi libre to dumal deme- 
o cacion corpos Chris te 
Alie luya María y a ta 
Amin S Padre N. tro 



Oración ed armas 
de Fuigo ■> 



A eita OTScidn a 
final, itguese otia i 
biego: «omienia el 
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Emit peccatum peca- 
bit Sangris de Chris to 
Amen 
Limaray Amami 
saquey su manisiac 

Oración Centrad ar- 
mas de mano. 

Y clom pelig nom mag 

nom sic sirom Amen 

Oración no onlacad 
araoid Logar ~\ 



lea del ^raí™, urge reíat cinco Pidrenneslroa. — 
K o»a oíacidn contra la> armas de mano; T 
ele.— y de Hguida liene oira para cuando haya 
á algún lugar lejano; comieoia (pig. 3-f}¡ 
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Stos Stos stos Epla 

pas quiam y sta Mar- 
tese Mar.* y ata Dne. Deus 
Fecies Stos niam nobit 
nobis C. t Jerusaiem 
corpos Christe matuam 
plebor Sao diam fac- 
tum Amin. 

Oración no onlo ob 
ed batey. 



Sanios, Sanios; acaba en Amln, Adviéilau que 

y oíros duendes que causan giaves perjuicios á bs 
viajeros, Kgún hemos indicado en el Prólogo.— Ai 
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Angeles Domina 

inim Siabit María y 

non Concepit Espirito 

tum Amen. ~\ 

Oración para los mogeres 

Espirito amatar adarse 
oliom Factorem misita 

abismo Amen. 

Oración no san ebuen 

dacad Dalan. 

Et limirabit benedicte 



AngtUs; acaba con el oAm^nn cnnsBhiilo. Lusgi 
Tiene una nueva oración pata conquistar el coraiói 
de las mujeres: Eifiriio, etc.; j después oira qui 
«¡rre para que, en el caso de haber espías en Jos ca- 
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tet Manuel Sacrum 

Sancto 



J£i J'MJ' 

ditus o ombis ova ya 

Egosum Amen. > 

Oración no napreso ca 

talavaymoy ombatic 

Cuanmo. -, 



T, Gooylc 



^ 26 - 

Fe Christo slo man- 

pilibre quebralas grellos 

poraalir Santo sto sto 

Alleluya All." Amen 

Oración yoangan aned 
sola en mon Logar ang- 
gapuy Caanuan mo tan 
contra riom á to a tan 
nalibricad ganaganay 
ocacion 

Oración na E. t. t.° Dios 



Fe CrÍslo...~Desie la mitad de esta página hasta la 
ai guíente, es una oracidn de Jesucristo á San Pablo, 

quier pelisro: Sao ío ito, ele, (pág. 17); 
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ed San Pablo Sao !o no 
por siger porque yo soy 
Gorreceder de este cosas 



Apios matar déme 
matar loram 
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Las letras, cruces j demás parábalos contenidos 
in esta página y Ja que sigue, nocteo que haja quien 
loa entienda. E! tuiisán de quien adquirid el aran, 
lelo el P. Lafuente. se negd en redondo i dar \n 
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Prele 


queno niar en res 


tom 


Domi nom nos 




tom 
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* a. 
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* * 
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^* 


P H 
B 

m et cr 
c R yel 


ttt 

BJ met nos 


*y H ^ 





Tampoco de Mías dos pininas (]o y }i¡ se puede 
■acar nada en limpio. Al final le lee: aOcacjdn cen- 
tra el que le ponga pleiloii. 
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sss 

PPF 

tun D L 

Oración 

Santo sto sto Sicut 

Dios anima san Corpos 

Ghriste 

Oración no oalaycacol 
mo. -y 



T, Gooylc 



Gloria pater seles 
amitar blancer Stus 

amildor Amen. 
Man da sal na ioran 
Amami i pabtang ed 

Sta Barbara 

J. Uto milibre es de 

mi ocacion 

Say Bay Caf J. 
christo 
G n s t t 



Eicílcra.Traduc.;[iiaiu- 
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1 b X t 


lot iiitan 
ngaranto 
sia i 


Ilcg 
si bs 

y_i 

Sanen bog ca 

biniagan say 

1 Sionto 


Say Dasalen 3 Pdre 
nuestro Saquey á siac 
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manag Ca salanan tan 
saquey á Salve: 

Oración ed Buaya 

Sorpite minte el bienite 
y mi gracia 



Oración ed potiocan 

Egosom pamis adeog 

perbos obe die seles 

Amen. 



L. rBmya^lá. i Ua «Ixias. 
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Oración ed maingongota 
linaoa 



Inom pelatris J. tom sees 

eternom Amen. 

Oración iaag macacad 

ed Emfiernos 



Leberame J Domine 
ex om ni bus preco les 
im Fernion et delaquees 

perarom et ex omni 
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nebos trebolacionis 
Amin 



Oración na Santia 
gud bacal 

Dioquitis positiones 

mirabilis corpos beate 

Jacobe Apostóle misat 

espaniem trano Foriet 

en Campos tollo Gloria se 

sepilerebol Ueste Consede 



que Loneluyt (n esla páBÍna. La oración que s¡gus es 
por demás ¡üleresanle: reiihaia Santiago ea laa ba- 
tallas. ]N¡ mes, ni menoil Conduje en la píg. J7, 
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que somos ot yos minos 

et presibus in cauüs ti Je- 

rosalem CoUo Caria ninamor 

pre Domine nom Amen. 



Oración ed nabolag 



I no minin paolím in 
carmen Diabo lim Amen 



Oración yaag dacana 
erel 



Quidquid Ves des to de 



¡ no V la que va dfspuís s 

pado, cuando ae a pcise^idí: 
tU): (¿Mytud.., 
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iter nitate y acó astem 

Vesdecas ut Jet ondeco 

es Amen 

Oración Centrad agca na 
neng 

Mentaban miris cuquis 
taparte al berte Amen 

Oración edmaogues a 
pitotoó pian agnitalo 
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Con nalo orates pasiat 
corisat eon Espirltum 

Amin 

Oración contrad armas 

dimano 

Eo Clompiling non mag num 
sigsiorum Amin. 
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Christus Rex Venit 

inpace & Deus homo 

Factus eft : Verbom 

coro factum eít : = 

Christus de Virginitatus 

eft. 

Christus permidiom 

illorom ibat inpaci : 

Christus crucifixus eft. 

Christus mortuos eft 

Christus resurreseit 

Christus Ascendit 

Christus inperat 
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Christus regnat 

Christus abomini Fuigo 

renos defendat. 

Christus nobiscum eft Itate- 

stos. Dios Stos Fortes Stos 

inmortales miserere 

nobis 

Responso riom S. Antoni 

depadua 

Si qu aeres mi rácula 

morsexror, Calamitas 

dacmo, lipra jugiante a... 
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acgre surgut saní: 
Cidunit marie, Vincola 
membra, resq: perdotas 
perut & accipiut Juves 
nis & Cani, &. Pireut 
pericola. sessat & nices 
sitas narrent, hiqui sen- 
teonit. decat Paduaije 
Cidunt Gloria Patre Cedunt 
mire Venecola &c, 
y Orapronobis B. Ant.' 
IX Vrdigni eíFesseamor 
promisionibus Christe. 
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Oración 
Ecclesia tua Deus B Antoni 
compesoris tue deprecaUo 
Vate Va lacti Ficit, ut spi 

ritualibus sempermo nia 

tori auxiiis & gan düs Per 

Chris tum Dominomnos 

trum 

Oratio 

Gloriosa Sta B. bara 

f Orapronobis Sancta B. 

baragloriosa 
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1^1 Vtdigne efecimor. 
recipre Saera minta. 
Orimus intercisüonis 

quesomos Domini 
B Bara Virg. & Mr. 

Dalasaya agamiley 

toon man vjlay diad 

tapueo na Dalin áqui 

labanad buengat lao ca- 

atapan yaonsabid Lam," 

no ag lingnanan ed a- 



lanío averiado: 


oOi 


Clones qu: 


debtiá leíai toda 


persona livieni 




el mundo 


ara versí libre de 


lodo peí igio que 




a sobrereni 


á nuestros cuerpos, 


j que no debtm 


oso 


vtdar de re 


ai todos los dlaa j 
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gueo agueo tan Labüavi 
so panong pal ed saray ca- 
lan nilagan ed Sayan Libro 
á sarayan man sasagui 
nonod = &. 



A » Jesús ia imainaoad 

nan ariat taoen Alliluya 

Amatan Avemaria 

A » Jesús ya Anacna 
Dios amabilay edtano." 

Alleluyaj Amarai tan 
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Avemaria tan naga 
lang : = 
A Jesús Dios co Casian 
muac ta oaíaac diad bilo 
nguet na Casa lañan co 
et Silevan muacpay li 
oaoac a man lapud baleg 

apananga sim tapianpi 

nabangan cuy gloriam tan 

sisiaen coy Dios tabas nen 

ganagana tan say capa 
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rantoo a unong ed siac 

a dili Amin 

Savicay Dios Ari tan Inay 

panangasi Sicay Inay Dios 

tan taan pueteg ia mamalis a- 

oad sicami taoala camid 
bilonguet na Casalanan casia" 
mocami Virgen tan Virg." 
iaoas pica si macanupad 
cat." tin Dios tap," macapi- 
nabaog camid in s¡ pay. Je 



Virgen J siempre Virgenl ¡Ruega por nosotr 
Jesucci.IoI Amén.» (En La página siguienle.) 
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Jesu Christo Amin. 

Oración de Dios Espío 

sto contrad armas de Fuc- 

go I P-" Ntro. y Av.' 
*íf Christus Crocipicos >B sit 
Chrístus mortosos ij* sit 
Christus sepolnios í< sit 
Christus vesorrexit iji Chr.' 
tus Ascendit íi Chrístus 
isipirat "í" Chrístus de 
pol gorimus dependat 
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ih Christus pobis com es 

tate Stos Dios Stos 
pertes misererenobis Amin 




Fiel m.^ 




r 
s 

S 2 g 

Es 


tini 4n 4bg 
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S239 M5 riJ IXlXR 
hjí c 1925 sin G53 n. 
c m i íjí n5b2 3t3r 

mg 536 ^ ti 
man 13 d2i tj* Amin 

Jesús ii( >íi ii¡i 

Igusum templometa 

ni ma mean Amen 

f + + Verbom Carom 
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Factum ets )¡¡^ 
Es la Gama porla calis t 
Gramabit cionit + pica- 
bit et pecatum f Jerosa- 
lim Amin f f 1- 
Oración ed paltog 
Dios meus beatodule 
vegayes bimaye ile heli 
como saba tumi Amin =^ 
a Jemis peccatum pica 



dcsciFcable; i partir de la se- 
aciín cooiia eL fusil fpallog^. 
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pecabit Jerusalem 

Jesús acen reméis 

Jedeum =^ 

Emini tagua dium para- 

que an domini en aigon 

pen san tobo na malo Jesús 

cuea sian duen permomi 

sitas Jesús q. biena hora 

símpreceane Siiras J, quimo 

Domini osmi quis pantas que 

como dagra sia mea de 
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delastar jasus por me en 

cruz sipecado inipain Jesús 

libra midiainpicadavento 

Jesús lomipana Jesús 
Santarasi miUa osa conlao 

Dios delavando balga- 

nas la Dios Espto sto Jesús 

rin signat J. in miat 

J, abum ni malo Amln. 

Ego som Resarecio nempac 
sobidomini con y cabico 
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cobico gutis de Egosum 

Jesús Nasarim Amin 

Igo sum pañis devibos glo 

ya ribi Domine Amin. 



Oración nen S. Pablo, 



Jesús S. Pablo soremite 

as caberis yaboto tumcum 

piinder demicom Amin 

Quim Christe dequet bino 
bis quia Egosum mise 
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miseriator tui omni sto 

^ 3VS J X toarsorpomn." 

Amin 

Christo t binsit f 

Ghristo I impirat Ghris 

to t signat abang y pabres 

raara taris piat Ubi skot 

bit J. Nasarey no reso mi 

miriam orap tus sillos por- 

sos donicios basibrís J. 

J Domine demus lir J. 
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- 56- 

Xto quitin sata el pi 
llamino Gatolicom qui 

muarcos servor santum 

paicat livirate aciaper 

mitada J.Xto. ribus 

miritis oles emis Virgos 

baviista María Juchijo 

esla icpartes cotemtiom 

s rom Amin. 
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Oración ed admas. 


Mitem Claodiom tuad 
bajenam Calez aunque 
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aunque Omeli patre 

trebes adimbam baje- 

nam quiay Egasom 

Amin 

~^ 
•í* s * 



M E B * 
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- 59 - 

Santo Imitam mayacasta 

la M." I" Mir set 
orapronobis Sto Imitam 

orapronobis = 3 VS 

Dios Pas orapronobis 

3VS Sor miaericordia 

Casian muaced ganaganay 

casalananco Sto Sto Estola 

santa salamantes sancta 

mirincia orapronobis = 

hiniste Iguanera Borgate 
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•2- h g 
í. ^ ^ 
N ^ A 


S'^áü 


Si Amanan Dios 

Ama Ecteo."" si Ama 

nan S.ma Trinidad Lecta 

mus sam sarabaistormin 

tom si Amanan Dios 

Espto Imireo y st He. 
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Et t Virg. t Ebras 

Tron calis na mondo 

Cardinal ya manaacadaag 

gad natan á intilac na Dios 

Ama Dios Anactan Dios 

Espto Sto et Sarayan talo 

Say ngaran na cat lora nian 

arain Inismi sto. = 

SÜ SÜ SÜ 

r3S> rx!> rx> 

Say ngaray Bay.'o nen 
bog calot ni Say a nen ag 
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nen ag nira abiniagan 


ta ag da labay so man 


Christiano, Sanngaranto, 


Itare •i' 5< ^ Saynga 


ran na Anac saya, Miset 


JÍ ^ í< Sin Christ."" 


ta nen Viniagan lara 


tiuniay nan y ra iin 


marad Comasiama 


Palandey ain ng aray 


burnay say dasa len 



matias y Glorias; Ky no le olvides di esiolo— Corren 
lai barbaridadcg hasu la pág. 66.— £1 nombre del 
Abuelo, ee éste: SontofíBÍpig. 6)). Vieiaris 17 Pa- 
dienueílnH y Salres y Glorias, 
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labinpituy Amami tan 

Ave maria ta gloria 
ia agma linguanan sa;' 

ngaran na Laqui saya 

*í^ ^ *i^ Sordoban Say 
dasalen Lavin pitoy Sal 
ve tan gloria yaagmoii 
lingnanan et say ngaray 

Inay Bait sta Laban 
^ »Í1 ^ Say dasalen ed 

sicato ta loray Manisia 



If na te olvidarás nunca! Ni del nombre de la mtidre 
de la Abuíla, Sta. Laban; y se leceiarán Irn Credos 
!¡ DÍos-Padr«, y ires Glorias. Y los nombres de los 
campaneros Osatam (pig. 64), S10. Sacar, Sto. Bí~ 
ron. Sa. Inismi, Slo. Su^omal. Sto. Gatmi, Sto. 
Jacoh {fie- 6;). Trinidad Smma.—Mmam- 
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siaac saquey ed Dios 

Ama tan taloray 

gloria et saray ibara 

sayay ngaranda. 

osaram ►!< ^ ^ 



I Sto Sacar 



í Santo Barón 



I Sto Sugomat 
I Sto Gamni 



III j üio. Ilal; á fodas los cubIís sí les reiará 
ínuesaoí j Asemarlas y Glorias! y luego diri! 
■e de ios enetnÍBos. Amén». ¡Pág. Si.)-No cab 
r que la palabra bumay (pág. 6i)eí adultera 
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I Sto lace 

\ Trinidad s. s, 
/ tam matam 



\ sto. Itat 



Say Dalasen aipabtang 
ed sicara caloran a- 
mami tan ave mana 

tan gloria Libre el sa- 
ray Cabosol Amin. 

\ Sto Estt.* 



I Sta Salomito 
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Sta Esmirinciana 



J orapronobis 



} Sta María Estación 



\ matarecepinitalincia 



Sta M." Marcecope 
I Elarosa 1 

Sic Eum 
R CEVESE 



U La RE 

svsital cíl 
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Esusita 
E U El Tilen 

Ce Nis lie 
La Vare M.' 

BE3 NE 
VE A° C;c p\í 
Si H D L a 

Say Onanan bit la en mo 
Avemaria Ponsima 
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Simpecado Concebida 

Say Dasalen a labi labi 

tan diad Palbangon tan 

diad ngarem Say Gat." 

conJXto tanpitoran a 

mami Averna." Santa 

m.' tanpitoran manísia 

ac api cacasid St.' M.' 

á inonot ed saraypito 

ran Sugat mo non pay 

pasacanen Pilato ed 
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ed Cruz Cat." con JXto. 

saray loo iaamairap ed sica 

nit puel tan inauan taarao 

nen ipasac dacad Cruz á 

ni sengued edinpanon danrao 

tan iopanaiacop mo ed sica 

nin manag casalanan á 

Cat." con JXto say tuó 

amaipapas nac tan amairap 

ed sica perdona en mapala 

Cat,", tañen ontangay cad 
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cad Dios ya Amam 
quimuetac cay pana 
ngasi, et iqueruan moca 
mi camón Gat." napana 
ugara ed sicaminmanag 
casalanan, Say Da'nom 
tan Dala ia in magored 
diquing mo a inpango- 
ras mod Gamr.' mid Casa 

lañan tapian, macapi 
nabang Eamid gloriam 
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y a andi angaan Amin 

Jesús. 

Oración na s.tiago 

Siolios qui ponisa ¡n mi 

rabie Corpos Christe 
Jacube Apostólico Jeru 
Salem Penis tran ciat 
Yompiste yotare molita 

re micompastel lo ta 
rem que re moles te mi 
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micon se el meretes 

Precegosim selis ti pa- 

lomam Camar apareli- 

dom por Clitum bibom 

bioramnis y sampastian 

abinos saclosa ca^ 

elimos Amin = 

Bencola mi li bres ini Calos 

tia andes oimgueretes 

binobes que cumpaniam 

misa biato rom nis Amin 
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Oración no onloob ed Baley 
Quitcecut Dios y gusumpa- 
ra cecut eclum 3US Amin 

Oración ed saray Ángel 
malig nos. 
Del Sto nombre Trinidad, 
del Celo." Dios y ohmbre Dios 
Dios hijo y Dios Espto Sto. 
Dig nareme L^uradete Vir- 
go sacrata ^ Damihi- 
vertutem Contraesto ^US 
i Amin I 
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Dinasal na Cat.° J.Xto 

nen crelen day Judíos 
ed Simbaay Jerusalim. 

Quim Cretes dequet bino 

bes quia Egusum mise 

riatur tue omi hí sto 

JXto arsor pom nio 
Amen 

Oración edsaray 



tdqus'rfiíjesuciisla cuándo le pi 
¡«Jesi* de Jenualcm: uto: Quim Cri 
tn 'lAmeiDi.— La Oraciiit td mray... 
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manaacad atuo tapian 
g: daoitoloy so Caiacaldan 

mavgues : — 



Christo ^ binisit Chto 

^ Sig nat a bang y pab.' 

maratares piat übicicut 

bit 3esus Nasarey no 

resu miriam orap tus sillos 

porcor dinis cios bacifres 

J. J. Domini catoJicom- 
que muarcos cerbes san- 
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s.tum paciat libera asin 
permi tada JXto rebus 
mirilis oles emis virgos 

bautista M." Juchip 
esta repartes cotem tiam 

niom storum Amit 
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j Jesús peribus \ 

Oración ed ag macapangu- 

ios na Armas 



Milem Ctaudium tuad 

bajinam Calez aunque 

omiJe pratre trebes adim 

bam bajenam quiay 

Egusum Amin 

ílí S © ^ 
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Oración na s.tiago 
de Galicia 
Dequite posetes mará 
billas corpos tilla Glo- 
rióse apo ler rebolbesle 
consede que bom." otios 
mirios etpe ocrebos in 
calez te Jerusalemcolio 
caria mire nom Domine 
Amen 
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Oración na San Pablo 

ed uleg 

Quirea picet doses voos 

buser Amin 

Oración contrad bala 

J. lites tjí JXto Candes 

jjí sum \^ J. lo bignat 

J, Yterne Amin. 



Oración Contradpaltog 



Vrdem Viritato saot 



racidn de San Pabb á las culcl 
>aLas(dcl3GuaidiacivÍI?¡, al» 
Ú fu9il: Vritm... que acaba en 
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saot oimpidi camos pin 

cío Fedel Christum KÍ 

rie le som Amin 



Oración apananguecal 
na Armas ed limay ca 

arap 
Qui mit picatum picabia 
Claudiom mico min bofe- 
nan J. Gal." piromea se 
cula seculorum Amen. 
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Oracionacontrad vleg 



Egusum pañis Domine 
Ainin 

Oración na s Juan Bta ed 

• ed saray buaya *^ 

Anima mea Christe santí 
ficabi Saloame Virg." 
carum Factum est tabit 
tam da nobis et gloria 
ibos patre gracia Virtu- 
Amen Jesús. 
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Qaus Dios 

Oración na Cat.° JXto — 
nen edlen day Judíos 
diad lahortay hechí- 

) mani ( 

Egosum pecabistpeca 

autem trano cít turnia 

rum Jesús natoranet 
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pecate ag nom pn- 
lliom Amin : — 
Oración contrad Justi- 
cia — 

Egósum nom porates 
quitem potestor Amin 



Oración apangue ael 
na Armas 

Egosum Freliom Amin 
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Oración edangan 
anton Armas 



Oc ex ¡nem corpos 
miom Calez 1 

chrjstus ) 

■t. 

( Vien 
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Oración apaña matan 
day dala 

Retente Sangre Como 

mi sénior Jesús tj^ ^¡^ 

hjí Sangreten te fuerte 

Comomi señor J.Xto don 

des talamano quepong ga 

la Sma déla Virgen 

Maria íjí tjí íjí 
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Oración a pana ma 
ton day Olot nasogat 



Sodiom Pasionadoc 

indipsom odie reques 

escame cam in cuns yima 

tum ^ incon sumatum 

^ inconsunnatum t¡t . 



Oración ainted na Ángel 

ed s. Pedro nen patiem 

day Judas. 
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Mitem tuumbasima 
Amen 



Oración adinasal nen 
Márquez de Vellena, neu 
daegyen laoari Maestro 
to ed cacinbaton patien 

coman. 

Jesús Christo, Nuestro 

señor in el midió Santis 

Christis estuy medaco 

Amen 



iPeía aan hay miil La oraciio que dijo el 
de Villena, ucuanda coavencielon á su ¡a¡ 

Jesús é'hrislo... (icuídIo dislalell 
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Oración ¡aaguntanol 

sopaltog 



Crum y Deum, ole- 
rum metrum Egu- 

sum tí* ►!< ^ ■ 

Oración no erelen 

day tuo 

Corbesescor de nÜd 

crea sorit. 

(Mamit lan Dasa 



paiB quí no 9iiíne lacKopela! Crum... — 
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salenso ouya insan man 
dasal nataloran Ama- 
mi tan Ave M.' spab 
tang ed incaíri rapna 

cat." JXto pian nabolos) 

Per^gnum tj* crucis, deini 

micis ^ nostres libéranos 

>¡* Deus noster innomini 

Patris, íE< et Filie, et spi 

ritossanti Amin, 

Dicitor simbolom 

Fidie scelicet: Credo 



a memoria de la Pasiín ¿e 
o. (JXlo.)-Y para que pueda 

■ísponsorios, Cre<ÍQS, Padienu 
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Credo in deum Patrem... 
&c. 
Diende, kirie, eleison 
christe, eleyson, kirie 
ieyson, Pateooster, f 
y Adjutoriom nostrum 

inomini Domine - — - 
^ Quefecit lun eterram 
f Sít nomen Domine be 

ni dic tum ^ Es Oc 

non et osque in seculum. 

f Exsurgat Deus, et dici 

pin turini mici ejus. 
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9^ Et Fugiam que ode- 

runt a facit ejus. 
y Exsurge Chiste, adju- 
banas. ^ Et Libéranos 
ppte!: nomen tuum. y. 
Domine exaudí oratio 
nem meam. ^ Et cla- 
mor meus adte venial, 
y Dóminos vobís cum. 
W Etcum spiritu tuo. 
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Circundite nubis Deus fí* 

Pater Circunditte Dios. íi 

Filióos Circundette Deus — 

spiritus. ^ Sanctus Des- 

truat Deus, jÍi Pate^- 
Destruat te Deus Spiritus 
>¡f Sanctus Cumpremat te 
Deus ^ Filius Cumprimat 
te Deus Spiritus ií< Sane 
ctus Amen. 
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Obecratio : 

Sanctus Matheus, Sanct.' 
Marcus, sanctus Lucas, 
sanctus Juanis, Evange- 
lista, qui Chris te Evang 
gelium perqua tuormundi- 
partes divulga runt, ip su- 
is meritis et precibus hanc 
te pestalem á termino isto 
et ab om nibus Christiano- 
rum Finibus, ab eodem- 
Doniino nostro jesu 
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su Christo obtiniant 
effugari et depellet. 
Oración sto Tobías 
no mairap sa tuod 
Bacal ontalao soposo 

ra 

Sr. mió Ixto sálvame 

Sr quivivis sernas M.' 

s. Pablo, s Lucas, s. 

Manuel, s Lázaro. 

Nasareyno Egus.™ 
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advamas Christis- 
Amin 

Jan Ghristus astra á 
cendarat 



Oración Laque Cat." 
JXto. 



Elpaderusu mite mei Üla- 
ma duc delus eregis Ge- 
para se Jet, Geparu sec 
Gepara sea es Jesús 
Egusum. íjí ^ hj* 
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Ego autem in ino cent 

tia mea ingres sus sum, 

redememe et miserere 

mei: 

Pes meus steitit ¡nde- 

recto; in eccleciis ¡jene 

dicam te Domine. 



Paternóster, qui eá incelis 
sanctificitur namentu- 
um, Ad veniant reg 
numtuum, Fíat volun 
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tas tua sicut in celo et in 

tcrra, Panemnos trum 
quotidianum da nobis ho- 
die, Et dimite nobis divi 
tanoí^tra, cicut etnos ditnit 
tinos debito ribus nostres 
Etnenos inducas intenta- 
tio nem, Sed líbranos 
amalo Amen — 
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Ave, M.' Gratiaplena: 

Dóminos tecum; benedic- 

tatu inmolieribus etbenedic 

tus fructus Ventris tui- 

jesus, Sancta Marii- 

mater Dei, Oraprono- 

bis pecatori bus nunc et- 

in hora mortes nostre 

Amen. 
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Ghristum Factum bene 

dictum — 

Offendido facto ego- 

ris egavis Egovis Stos 

Dips stos fortes stos 

mortales meserereno 

bis 

Pam turum nom 

mia vitatis occelus 

itierre 
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Mater Christe dicte 

serquite — — 
Ec ce lig num Cru- 
cis inquo sa lus 
mundi pepin dit 
Eccelig num. cru sis 
inquo salus mun- 
di pepin dit 



Ecce lignum Crucis inquo 
salos mundi pepin dit. 
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EN MADRID 

EL DÍA QUINCE DE ABRIL DE 

MDCCCXCíV 

ACABÓSE DE ESTAMPAR 



EN LA IMPRENTA DE LA VIUDA DE 
M. MIMUESA DE LOS RÍOS 
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